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ANHANG I

Satzung des einheitlichen Patent-
gerichts

Artikel 1
Geltungsbereich der Satzung

Diese Satzung enthält institutionelle und
finanzielle Regelungen für das nach
Artikel 1 des Übereinkommens errichtete
Einheitliche Patentgericht.

KAPITEL I – RICHTER

Artikel 2
Auswahlkriterien für die Richter

(1) Jede Person, die die Staatsange-
hörigkeit eines Vertragsmitgliedstaats
besitzt und die Voraussetzungen nach
Artikel 15 des Übereinkommens und
nach dieser Satzung erfüllt, kann zum
Richter ernannt werden.

(2) Die Richter müssen mindestens eine
Amtssprache des Europäischen Patent-
amts gut beherrschen.

(3) Die nach Artikel 15 Absatz 1 des
Übereinkommens für die Ernennung
nachzuweisende Erfahrung auf dem
Gebiet der Patentstreitigkeiten kann
durch Schulungen nach Artikel 11
Absatz 4 Buchstabe a dieser Satzung
erworben werden.

Artikel 3
Ernennung der Richter

(1) Die Richter werden gemäß dem in
Artikel 16 des Übereinkommens fest-
gelegten Verfahren ernannt.

(2) Offene Stellen werden unter Angabe
der entsprechenden, in Artikel 2 festge-
legten Auswahlkriterien öffentlich ausge-
schrieben. Der Beratende Ausschuss
gibt eine Stellungnahme zur Eignung
der Bewerber für die Ausübung des
Amts eines Richters am Gericht ab. Die
Stellungnahme enthält eine Liste der
geeignetsten Bewerber. Die Zahl der
auf der Liste aufgeführten Bewerber
ist mindestens doppelt so hoch wie die
Zahl der offenen Stellen. Der Beratende
Ausschuss kann erforderlichenfalls

ANNEX I

Statute of the unified patent court

Article 1
Scope of the Statute

This Statute contains institutional and
financial arrangements for the Unified
Patent Court as established under
Article 1 of the Agreement.

CHAPTER I – JUDGES

Article 2
Eligibility of judges

(1) Any person who is a national of a
Contracting Member State and fulfils the
conditions set out in Article 15 of the
Agreement and in this Statute may be
appointed as a judge.

(2) Judges shall have a good command
of at least one official language of the
European Patent Office.

(3) Experience with patent litigation
which has to be proven for the appoint-
ment pursuant to Article 15(1) of the
Agreement may be acquired by training
under Article 11(4)(a) of this Statute.

Article 3
Appointment of judges

(1) Judges shall be appointed pursuant
to the procedure set out in Article 16 of
the Agreement.

(2) Vacancies shall be publicly adver-
tised and shall indicate the relevant
eligibility criteria as set out in Article 2.
The Advisory Committee shall give an
opinion on candidates' suitability to
perform the duties of a judge of the
Court. The opinion shall comprise a list
of most suitable candidates. The list shall
contain at least twice as many candi-
dates as there are vacancies. Where
necessary, the Advisory Committee may
recommend that, prior to the decision
on the appointment, a candidate judge

ANNEXE I

Statuts de la juridiction unifiée du
brevet

Article 1
Champ d'application des statuts

Les présents statuts contiennent des
dispositions institutionnelles et finan-
cières relatives à la juridiction unifiée
du brevet, établie conformément à
l'article 1er de l'accord.

CHAPITRE I – JUGES

Article 2
Conditions à remplir pour exercer les
fonctions de juge

1. Toute personne qui est un ressortis-
sant d'un Etat membre contractant et qui
remplit les conditions fixées à l'article 15
de l'accord et dans les présents statuts
peut être nommée juge.

2. Les juges ont une bonne maîtrise
d'au moins une langue officielle de
l'Office européen des brevets.

3. Une expérience dans le domaine du
contentieux des brevets, qui doit être
démontrée aux fins de la nomination
visée à l'article 15, paragraphe 1, de
l'accord, peut s'acquérir par une forma-
tion conformément à l'article 11, para-
graphe 4, point a), des présents statuts.

Article 3
Nomination des juges

1. Les juges sont nommés conformé-
ment à la procédure prévue à l'article 16
de l'accord.

2. Les offres d'emploi font l'objet d'une
publication et indiquent les conditions
requises visées à l'article 2. Le comité
consultatif rend un avis sur la qualifi-
cation des candidats pour exercer les
fonctions de juge de la Juridiction. L'avis
comprend une liste des candidats les
plus qualifiés. La liste contient au moins
deux fois plus de candidats qu'il y a de
postes à pourvoir. Au besoin, le comité
consultatif peut recommander que, avant
qu'une décision portant nomination ne
soit prise, un candidat aux fonctions
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empfehlen, dass ein Bewerber für eine
Richterstelle eine Schulung in Patent-
streitigkeiten nach Artikel 11 Absatz 4
Buchstabe a erhält, bevor über seine
Ernennung entschieden wird.

(3) Bei der Ernennung der Richter achtet
der Verwaltungsausschuss darauf, dass
die zu ernennenden Bewerber über das
höchste Niveau an rechtlichem und tech-
nischem Sachverstand verfügen, sowie
auf eine ausgewogene Zusammenset-
zung des Gerichts, indem die Richter
unter den Staatsangehörigen der Ver-
tragsmitgliedstaaten auf möglichst breiter
geografischer Grundlage ausgewählt
werden.

(4) Der Verwaltungsausschuss ernennt
die für den ordnungsgemäßen Ge-
schäftsgang des Gerichts benötigte Zahl
von Richtern. Der Verwaltungsaus-
schuss ernennt zunächst die Zahl von
Richtern, die erforderlich ist, um zumin-
dest einen Spruchkörper bei jeder der
Kammern des Gerichts erster Instanz
und mindestens zwei Spruchkörper beim
Berufungsgericht bilden zu können.

(5) Der Beschluss des Verwaltungsaus-
schusses zur Ernennung von rechtlich
qualifizierten Vollzeit- oder Teilzeitrich-
tern und technisch qualifizierten Vollzeit-
richtern bezeichnet die Instanz des
Gerichts und/oder die Kammer des
Gerichts erster Instanz, in die jeder
einzelne Richter berufen wird, sowie
das oder die Gebiete der Technik, für
das bzw. die ein technisch qualifizierter
Richter ernannt wird.

(6) Technisch qualifizierte Teilzeitrichter
werden zu Richtern des Gerichts ernannt
und auf der Grundlage ihrer spezifischen
Qualifikation und Erfahrung in den Rich-
terpool aufgenommen. Mit der Berufung
dieser Richter an das Gericht wird
gewährleistet, dass alle Gebiete der
Technik abgedeckt sind.

Artikel 4
Amtszeit der Richter

(1) Die Richter werden für eine Amtszeit
von sechs Jahren ernannt, die mit dem
in der Ernennungsurkunde bestimmten
Tag beginnt. Wiederernennung ist zuläs-
sig.

receive training in patent litigation
pursuant to Article 11(4)(a).

(3) When appointing judges, the Admin-
istrative Committee shall ensure the best
legal and technical expertise and a
balanced composition of the Court on as
broad a geographical basis as possible
among nationals of the Contracting
Member States.

(4) The Administrative Committee shall
appoint as many judges as are needed
for the proper functioning of the Court.
The Administrative Committee shall initi-
ally appoint the necessary number of
judges for setting up at least one panel
in each of the divisions of the Court of
First Instance and at least two panels in
the Court of Appeal.

(5) The decision of the Administrative
Committee appointing full-time or part-
time legally qualified judges and full-time
technically qualified judges shall state
the instance of the Court and/or the divi-
sion of the Court of First Instance for
which each judge is appointed and the
field(s) of technology for which a techni-
cally qualified judge is appointed.

(6) Part-time technically qualified judges
shall be appointed as judges of the
Court and shall be included in the
Pool of Judges on the basis of their
specific qualifications and experience.
The appointment of these judges to
the Court shall ensure that all fields of
technology are covered.

Article 4
Judges' term of office

(1) Judges shall be appointed for a term
of six years, beginning on the date laid
down in the instrument of appointment.
They may be re-appointed.

de juge suive une formation dans le
domaine du contentieux des brevets
conformément à l'article 11, para-
graphe 4, point a).

3. Lors de la nomination des juges, le
comité administratif veille à obtenir les
meilleures compétences juridiques et
techniques et à assurer une composition
équilibrée de la Juridiction sur une
base géographique aussi large que
possible parmi les ressortissants des
Etats membres contractants.

4. Le comité administratif nomme autant
de juges qu'il est nécessaire au bon
fonctionnement de la Juridiction. Il
nomme, dans un premier temps, le
nombre de juges nécessaire pour consti-
tuer au moins une chambre dans
chacune des divisions du tribunal de
première instance et au moins
deux chambres au sein de la cour
d'appel.

5. La décision du comité administratif
portant nomination des juges qualifiés
sur le plan juridique qui siègent de
manière permanente ou non et de juges
qualifiés sur le plan technique qui
siègent de manière permanente
mentionne l'instance de la Juridiction
et/ou la division du tribunal de première
instance à laquelle chaque juge est
nommé, ainsi que le ou les domaines
techniques pour lesquels un juge qualifié
sur le plan technique est nommé.

6. Les juges qualifiés sur le plan tech-
nique qui ne siègent pas de manière
permanente sont nommés juges de la
Juridiction et intégrés au pool de juges
sur la base de leurs qualifications et de
leur expérience particulières. La nomina-
tion de ces juges à la Juridiction se fait
de manière à ce que tous les domaines
techniques soient couverts.

Article 4
Mandat des juges

1. Les juges sont nommés pour un
mandat de six ans, débutant à la date
prévue dans l'instrument de nomination.
Ils peuvent être reconduits dans leurs
fonctions.
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(2) In Ermangelung einer Bestimmung
über den Tag der Arbeitsaufnahme
beginnt die Amtszeit mit dem Ausstel-
lungstag der Ernennungsurkunde.

Artikel 5
Ernennung der Mitglieder des
Beratenden Ausschusses

(1) Jeder Vertragsmitgliedstaat schlägt
ein Mitglied des Beratenden Ausschus-
ses vor, das die Anforderungen nach
Artikel 14 Absatz 2 des Übereinkom-
mens erfüllt.

(2) Die Mitglieder des Beratenden Aus-
schusses werden vom Verwaltungsaus-
schuss im gegenseitigen Einvernehmen
ernannt.

Artikel 6
Richtereid

Die Richter leisten vor Aufnahme ihrer
Amtstätigkeit in öffentlicher Sitzung den
Eid, ihr Amt unparteiisch und gewissen-
haft auszuüben und das Beratungs-
geheimnis zu wahren.

Artikel 7
Unparteilichkeit

(1) Unmittelbar nach der Eidesleistung
unterzeichnen die Richter eine Erklä-
rung, in der sie die feierliche Verpflich-
tung übernehmen, während der Aus-
übung und nach Ablauf ihrer Amtstätig-
keit die sich aus ihrem Amt ergebenden
Pflichten zu erfüllen, insbesondere die
Pflicht, bei der Annahme bestimmter
Tätigkeiten oder Vorteile nach Ablauf
dieser Tätigkeit ehrenhaft und zurück-
haltend zu sein.

(2) Die Richter dürfen nicht an Verhand-
lungen zu einer Sache teilnehmen, in der
sie

a) als Berater mitgewirkt haben,

b) selbst Partei waren oder für eine der
Parteien tätig waren,

c) als Mitglied eines Gerichts, einer
Beschwerdekammer, einer Schieds-
oder Schlichtungsstelle oder eines
Untersuchungsausschusses oder in
anderer Eigenschaft zu befinden hatten,

(2) In the absence of any provision
regarding the date, the term shall begin
on the date of the instrument of
appointment.

Article 5
Appointment of the members of the
Advisory Committee

(1) Each Contracting Member State
shall propose a member of the Advisory
Committee who fulfils the requirements
set out in Article 14(2) of the Agreement.

(2) The members of the Advisory
Committee shall be appointed by the
Administrative Committee acting by
common accord.

Article 6
Oath

Before taking up their duties judges
shall, in open court, take an oath to
perform their duties impartially and
conscientiously and to preserve the
secrecy of the deliberations of the Court.

Article 7
Impartiality

(1) Immediately after taking their oath,
judges shall sign a declaration by which
they solemnly undertake that, both
during and after their term of office, they
shall respect the obligations arising
therefrom, in particular the duty to
behave with integrity and discretion
as regards the acceptance, after they
have ceased to hold office, of certain
appointments or benefits.

(2) Judges may not take part in the
proceedings of a case in which they:

(a) have taken part as adviser;

(b) have been a party or have acted for
one of the parties;

(c) have been called upon to pronounce
as a member of a court, tribunal, board
of appeal, arbitration or mediation panel,
a commission of inquiry or in any other
capacity;

2. En l'absence de dispositions concer-
nant la date, le mandat débute à la date
à laquelle l'instrument de nomination a
été établi.

Article 5
Nomination des membres du comité
consultatif

1. Chaque Etat membre contractant
propose, en vue de la nomination d'un
membre du comité consultatif, un candi-
dat qui remplit les conditions énoncées à
l'article 14, paragraphe 2, de l'accord.

2. Les membres du comité consultatif
sont nommés par le comité administratif
d'un commun accord.

Article 6
Serment

Avant d'entrer en fonctions, les juges
prêtent, en séance publique, serment
d'exercer leurs fonctions en toute impar-
tialité et en toute conscience et de ne
rien divulguer du secret des délibérations
de la Juridiction.

Article 7
Impartialité

1. Immédiatement après avoir prêté
serment, les juges signent une déclara-
tion par laquelle ils s'engagent solennel-
lement, pendant la durée de leurs fonc-
tions et après la cessation de celles-ci,
à respecter les obligations découlant
de leur charge, notamment les devoirs
d'honnêteté et de délicatesse quant à
l'acceptation, après cette cessation,
de certaines fonctions ou de
certains avantages.

2. Les juges ne peuvent connaître d'une
affaire dans laquelle :

a) ils sont intervenus en tant que
conseils ;

b) ils ont été parties ou ont agi pour le
compte de l'une des parties ;

c) ils ont été appelés à se prononcer en
tant que membres d'un tribunal, d'une
cour, d'une chambre de recours, d'une
commission d'arbitrage ou de médiation,
d'une commission d'enquête ou à tout
autre titre ;
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d) ein persönliches oder finanzielles
Interesse an der Sache oder in Bezug
auf eine der Parteien haben oder

e) in verwandtschaftlicher Beziehung zu
einer Partei oder einem Vertreter einer
Partei stehen.

(3) Ist ein Richter der Auffassung, bei
der Entscheidung oder Prüfung einer
bestimmten Rechtsstreitigkeit aus einem
besonderen Grund nicht mitwirken zu
können, so macht er dem Präsidenten
des Berufungsgerichts oder – wenn er
Richter des Gerichts erster Instanz ist –
dem Präsidenten des Gerichts erster
Instanz davon Mitteilung. Hält der Präsi-
dent des Berufungsgerichts oder – im
Falle der Richter des Gerichts erster
Instanz – der Präsident des Gerichts
erster Instanz die Teilnahme eines Rich-
ters an der Verhandlung oder Entschei-
dung einer bestimmten Sache aus einem
besonderen Grund für unangebracht, so
begründet der Präsident des Berufungs-
gerichts oder der Präsident des Gerichts
erster Instanz dies schriftlich und setzt
den betroffenen Richter hiervon in
Kenntnis.

(4) Jede Prozesspartei kann die Teil-
nahme eines Richters an der Verhand-
lung aus einem der in Absatz 2 genann-
ten Gründe oder wegen begründeter
Besorgnis der Befangenheit ablehnen.

(5) Ergibt sich bei der Anwendung dieses
Artikels eine Schwierigkeit, so entschei-
det das Präsidium im Einklang mit der
Verfahrensordnung. Der betroffene
Richter wird angehört, wirkt aber bei
der Beschlussfassung nicht mit.

Artikel 8
Immunität der Richter

(1) Die Richter sind keiner Gerichtsbar-
keit unterworfen. Bezüglich der Handlun-
gen, die sie im Zusammenhang mit ihrer
amtlichen Eigenschaft vorgenommen
haben, steht ihnen diese Befreiung auch
nach Abschluss ihrer Amtstätigkeit zu.

(2) Das Präsidium kann die Immunität
aufheben.

(3) Wird nach Aufhebung der Befreiung
ein Strafverfahren gegen einen Richter
eingeleitet, so darf dieser im Gebiet
jedes Vertragsmitgliedstaats nur vor

(d) have a personal or financial interest
in the case or in relation to one of the
parties; or

(e) are related to one of the parties or the
representatives of the parties by family
ties.

(3) If, for some special reason, a judge
considers that he or she should not take
part in the judgement or examination of a
particular case, that judge shall so inform
the President of the Court of Appeal
accordingly or, in the case of judges of
the Court of First Instance, the President
of the Court of First Instance. If, for some
special reason, the President of the
Court of Appeal or, in the case of judges
of the Court of First Instance, the
President of the Court of First Instance
considers that a judge should not sit or
make submissions in a particular case,
the President of the Court of Appeal
or the President of the Court of First
Instance shall justify this in writing and
notify the judge concerned accordingly.

(4) Any party to an action may object to a
judge taking part in the proceedings on
any of the grounds listed in paragraph 2
or where the judge is suspected, with
good reason, of partiality.

(5) Any difficulty arising as to the appli-
cation of this Article shall be settled by
decision of the Presidium, in accordance
with the Rules of Procedure. The judge
concerned shall be heard but shall not
take part in the deliberations.

Article 8
Immunity of judges

(1) The judges shall be immune from
legal proceedings. After they have
ceased to hold office, they shall continue
to enjoy immunity in respect of acts
performed by them in relation to their
official capacity.

(2) The Presidium may waive the
immunity.

(3) Where immunity has been waived
and criminal proceedings are instituted
against a judge, that judge shall be tried,
in any of the Contracting Member States,

d) ils ont un intérêt personnel ou finan-
cier, ou en rapport avec l'une des parties ;
ou

e) ils sont liés à l'une des parties ou aux
représentants de celles-ci par des
liens familiaux.

3. Si, pour une raison spéciale, un juge
estime ne pas devoir participer au juge-
ment ou à l'examen d'une affaire déter-
minée, il en fait part au président de la
cour d'appel ou, s'il s'agit d'un juge
nommé au tribunal de première instance,
au président du tribunal de première
instance. Si, pour une raison spéciale,
le président de la cour d'appel ou, s'il
s'agit d'un juge nommé au tribunal de
première instance, le président du tribu-
nal de première instance estime qu'un
juge ne devrait pas siéger ou conclure
dans une affaire déterminée, le président
de la cour d'appel ou le président du
tribunal de première instance justifie
cette appréciation par écrit et en avertit
le juge concerné.

4. Toute partie à une action peut s'oppo-
ser à ce qu'un juge participe à la procé-
dure pour l'un des motifs énumérés
au paragraphe 2 ou si le juge est, à juste
titre, suspecté de partialité.

5. En cas de difficulté sur l'application
du présent article, le présidium statue,
conformément au règlement de
procédure. Le juge concerné est
entendu, mais il ne participe pas
aux délibérations.

Article 8
Immunité des juges

1. Les juges jouissent de l'immunité de
juridiction. Après la cessation de leurs
fonctions, ils continuent à bénéficier de
l'immunité en ce qui concerne les actes
accomplis par eux en rapport avec leur
qualité officielle.

2. Le présidium peut lever l'immunité.

3. Au cas où, l'immunité ayant été levée,
une action pénale est engagée contre
un juge, celui-ci n'est justiciable, dans
chacun des Etats membres contractants,
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einem Gericht angeklagt werden, das für
Verfahren gegen Richter der höchsten
nationalen Gerichte zuständig ist.

(4) Das Protokoll über die Vorrechte und
Befreiungen der Europäischen Union fin-
det auf die Richter des Gerichts Anwen-
dung; die Bestimmungen dieser Satzung
betreffend die Immunität der Richter von
der Gerichtsbarkeit bleiben hiervon
unberührt.

Artikel 9
Ende der Amtszeit

(1) Abgesehen von der Neubesetzung
nach Ablauf der Amtszeit gemäß Artikel 4
und von Todesfällen endet das Amt
eines Richters durch dessen Rücktritt.

(2) Bei Rücktritt eines Richters ist das
Rücktrittsschreiben an den Präsidenten
des Berufungsgerichts oder – im Falle
der Richter des Gerichts erster Instanz –
an den Präsidenten des Gerichts erster
Instanz zur Weiterleitung an den Vorsit-
zenden des Verwaltungsausschusses zu
richten.

(3) Mit Ausnahme der Fälle, in denen
Artikel 10 Anwendung findet, bleibt jeder
Richter bis zum Amtsantritt seines Nach-
folgers im Amt.

(4) Bei Ausscheiden eines Richters wird
ein neuer Richter für die verbleibende
Amtszeit seines Vorgängers ernannt.

Artikel 10
Entlassung aus dem Amt

(1) Ein Richter kann nur dann seines
Amtes enthoben oder sonstiger gewähr-
ter Vergünstigungen für verlustig erklärt
werden, wenn er nach dem Urteil des
Präsidiums nicht mehr die erforderlichen
Voraussetzungen erfüllt oder den sich
aus seinem Amt ergebenden Verpflich-
tungen nicht mehr nachkommt. Der
betroffene Richter wird angehört, wirkt
aber bei der Beschlussfassung nicht mit.

(2) Der Kanzler des Gerichts übermittelt
die Entscheidung dem Vorsitzenden des
Verwaltungsausschusses.

only by the court competent to judge
the members of the highest national
judiciary.

(4) The Protocol on the privileges and
immunities of the European Union shall
apply to the judges of the Court, without
prejudice to the provisions relating to
immunity from legal proceedings of
judges which are set out in this Statute.

Article 9
End of duties

(1) Apart from replacement after expiry
of a judge's term pursuant to Article 4,
or death, the duties of a judge shall end
when that judge resigns.

(2) Where a judge resigns, the letter of
resignation shall be addressed to the
President of the Court of Appeal or, in
the case of judges of the Court of First
Instance, the President of the Court of
First Instance for transmission to the
Chairman of the Administrative
Committee.

(3) Save where Article 10 applies, a
judge shall continue to hold office until
that judge's successor takes up his or
her duties.

(4) Any vacancy shall by filled by the
appointment of a new judge for the
remainder of his or her predecessor's
term.

Article 10
Removal from office

(1) A judge may be deprived of his or
her office or of other benefits only if the
Presidium decides that that judge no
longer fulfils the requisite conditions or
meets the obligations arising from his or
her office. The judge concerned shall be
heard but shall not take part in the
deliberations.

(2) The Registrar of the Court shall
communicate this decision to the
Chairman of the Administrative
Committee.

que de la juridiction compétente pour
juger les magistrats appartenant à la
plus haute juridiction nationale.

4. Le Protocole sur les privilèges et
immunités de l'Union européenne est
applicable aux juges de la Juridiction,
sans préjudice des dispositions relatives
à l'immunité de juridiction des juges qui
figurent dans les présents statuts.

Article 9
Cessation des fonctions

1. En dehors des renouvellements après
expiration d'un mandat en application de
l'article 4 et des décès, les fonctions de
juge prennent fin individuellement par
démission.

2. En cas de démission d'un juge, la
lettre de démission est adressée au
président de la cour d'appel ou, s'il s'agit
d'un juge nommé au tribunal de première
instance, au président du tribunal de
première instance pour être transmise
au président du comité administratif.

3. Sauf dans les cas où l'article 10 reçoit
application, un juge continue à siéger
jusqu'à l'entrée en fonctions de son
successeur.

4. Il est pourvu à toute vacance par la
nomination d'un nouveau juge pour la
durée du mandat restant à courir.

Article 10
Révocation

1. Un juge ne peut être relevé de ses
fonctions ni déclaré déchu d'autres
avantages que si le présidium décide
qu'il a cessé de répondre aux conditions
requises ou de satisfaire aux obligations
découlant de sa charge. Le juge
concerné est entendu, mais il ne
participe pas aux délibérations.

2. Le greffier de la Juridiction porte la
décision à la connaissance du président
du comité administratif.
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(3) Wird durch eine solche Entscheidung
ein Richter seines Amtes enthoben, so
wird sein Sitz mit dieser Benachrichti-
gung frei.

Artikel 11
Schulung

(1) Mit dem gemäß Artikel 19 des Über-
einkommens geschaffenen Schulungs-
rahmen wird für eine angemessene
und regelmäßige Schulung der Richter
gesorgt. Das Präsidium beschließt Schu-
lungsvorschriften zur Gewährleistung der
Umsetzung und der Gesamtkohärenz
des Schulungsrahmens.

(2) Der Schulungsrahmen bietet eine
Plattform für den Austausch von Fach-
wissen und ein Forum für Diskussionen;
dies wird insbesondere durch Folgendes
gewährleistet:

a) Veranstaltung von Lehrgängen, Kon-
ferenzen, Seminaren, Workshops und
Symposien,

b) Zusammenarbeit mit internationalen
Organisationen und Bildungseinrich-
tungen im Bereich des Schutzes des
geistigen Eigentums und

c) Förderung und Unterstützung weiterer
Fortbildungsmaßnahmen.

(3) Es werden ein jährliches Arbeitspro-
gramm und Schulungsleitlinien erstellt,
die für jeden Richter einen jährlichen
Schulungsplan enthalten, in dem sein
Hauptbedarf an Schulung gemäß den
Schulungsvorschriften ausgewiesen
wird.

(4) Ferner gewährleistet der Schulungs-
rahmen

a) eine angemessene Schulung der
Bewerber für Richterstellen und der neu
ernannten Richter des Gerichts;

b) die Unterstützung von Projekten, die
auf die Förderung der Zusammenarbeit
zwischen Parteivertretern, Patentanwäl-
ten und dem Gericht abzielen.

(3) In the case of a decision depriving a
judge of his or her office, a vacancy shall
arise upon that notification.

Article 11
Training

(1) Appropriate and regular training
of judges shall be provided for within
the training framework set up under
Article 19 of the Agreement. The Presi-
dium shall adopt Training Regulations
ensuring the implementation and overall
coherence of the training framework.

(2) The training framework shall provide
a platform for the exchange of expertise
and a forum for discussion, in particular
by:

(a) organising courses, conferences,
seminars, workshops and symposia;

(b) cooperating with international organi-
sations and education institutes in the
field of intellectual property; and

(c) promoting and supporting further
vocational training.

(3) An annual work programme and
training guidelines shall be drawn up,
which shall include for each judge an
annual training plan identifying that
judge's main training needs in accor-
dance with the Training Regulations.

(4) The training framework shall in
addition:

(a) ensure appropriate training for candi-
date-judges and newly appointed judges
of the Court;

(b) support projects aimed at facilitating
cooperation between representatives,
patent attorneys and the Court.

3. En cas de décision relevant un juge
de ses fonctions, ladite notification
emporte vacance de siège.

Article 11
Formation

1. Une formation appropriée et régulière
des juges est dispensée dans le cadre
de formation prévu à l'article 19 de
l'accord. Le présidium adopte des règles
en matière de formation qui assurent la
mise en œuvre et la cohérence globale
du cadre de formation.

2. Le cadre de formation prévoit la
mise en place d'une plateforme pour
l'échange de connaissances spéciali-
sées et d'un forum de discussion, notam-
ment :

a) en organisant des cours, des confé-
rences, des séminaires, des ateliers et
des colloques ;

b) en coopérant avec des organisations
internationales et des établissements
d'enseignement dans le domaine de la
propriété intellectuelle ; et

c) en promouvant et en appuyant la
formation professionnelle continue.

3. Il est établi un programme de travail
annuel et des orientations relatives à la
formation, qui prévoient, pour chaque
juge, un plan de formation annuel dans
lequel sont recensés ses principaux
besoins en formation, conformément aux
règles en matière de formation.

4. En outre, le cadre de formation :

a) assure la formation appropriée des
candidats aux fonctions de juge et des
juges nouvellement nommés à la Juridic-
tion ;

b) appuie les projets destinés à faciliter
la coopération entre les représentants,
les mandataires en brevets et la Juridic-
tion.
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Artikel 12
Vergütung

Der Verwaltungsausschuss legt die Ver-
gütung des Präsidenten des Berufungs-
gerichts, des Präsidenten des Gerichts
erster Instanz, der Richter, des Kanzlers,
des Hilfskanzlers und des Personals
fest.

KAPITEL II – ORGANISATORISCHE
BESTIMMUNGEN

ABSCHNITT 1 – GEMEINSAME
BESTIMMUNGEN

Artikel 13
Präsident des Berufungsgerichts

(1) Der Präsident des Berufungsgerichts
wird von allen Richtern des Berufungs-
gerichts aus ihrer Mitte für eine Amtszeit
von drei Jahren gewählt. Der Präsident
des Berufungsgerichts kann zweimal
wiedergewählt werden.

(2) Die Wahl des Präsidenten des Beru-
fungsgerichts ist geheim. Gewählt ist der
Richter, der die absolute Mehrheit der
Stimmen erhält. Erreicht keiner der Rich-
ter die absolute Mehrheit, so findet ein
zweiter Wahlgang statt, in dem gewählt
ist, wer die meisten Stimmen auf sich
vereinigt.

(3) Der Präsident des Berufungsgerichts
leitet die gerichtlichen Tätigkeiten und
die Verwaltung des Berufungsgerichts
und führt den Vorsitz des als Plenum
tagenden Berufungsgerichts.

(4) Endet die Amtszeit des Präsidenten
des Berufungsgerichts vor ihrem Ablauf,
so wird das Amt für die verbleibende Zeit
neu besetzt.

Artikel 14
Präsident des Gerichts erster Instanz

(1) Der Präsident des Gerichts erster
Instanz wird von allen Richtern des
Gerichts erster Instanz, die Vollzeitrichter
sind, aus ihrer Mitte für eine Amtszeit
von drei Jahren gewählt. Der Präsident
des Gerichts erster Instanz kann zwei-
mal wiedergewählt werden.

Article 12
Remuneration

The Administrative Committee shall set
the remuneration of the President of the
Court of Appeal, the President of the
Court of First Instance, the judges, the
Registrar, the Deputy-Registrar and
the staff.

CHAPTER II – ORGANISATIONAL
PROVISIONS

SECTION 1 – COMMON PROVISIONS

Article 13
President of the Court of Appeal

(1) The President of the Court of Appeal
shall be elected by all judges of the Court
of Appeal for a term of three years, from
among their number. The President of
the Court of Appeal may be re-elected
twice.

(2) The elections of the President of the
Court of Appeal shall be by secret ballot.
A judge obtaining an absolute majority
shall be elected. If no judge obtains an
absolute majority, a second ballot shall
be held and the judge obtaining the most
votes shall be elected.

(3) The President of the Court of Appeal
shall direct the judicial activities and the
administration of the Court of Appeal and
chair the Court of Appeal sitting as a full
Court.

(4) If the office of the President of the
Court of Appeal falls vacant before
the date of expiry of his or her term,
a successor shall be elected for the
remainder thereof.

Article 14
President of the Court of First
Instance

(1) The President of the Court of First
Instance shall be elected by all judges of
the Court of First Instance who are full-
time judges, for a term of three years,
from among their number. The President
of the Court of First Instance may be
re-elected twice.

Article 12
Rémunération

Le comité administratif fixe le montant de
la rémunération du président de la cour
d'appel, du président du tribunal de
première instance, des juges, du greffier,
du greffier adjoint et des membres du
personnel.

CHAPITRE II – DISPOSITIONS
RELATIVES A L'ORGANISATION

SECTION 1 – DISPOSITIONS
COMMUNES

Article 13
Président de la cour d'appel

1. Le président de la cour d'appel est élu
par tous les juges de la cour d'appel,
parmi ses membres, pour un mandat de
trois ans. Le président de la cour d'appel
peut être réélu deux fois.

2. L'élection du président de la cour
d'appel a lieu au scrutin secret. Si un
juge obtient la majorité absolue, il est
élu. Si aucun juge n'obtient la majorité
absolue, un deuxième vote est organisé
et le juge qui obtient le plus grand
nombre de voix est élu.

3. Le président de la cour d'appel dirige
les activités juridictionnelles et l'adminis-
tration de la cour d'appel et préside
la cour d'appel siégeant en assemblée
plénière.

4. Si le poste de président de la cour
d'appel devient vacant avant le terme du
mandat, un successeur est élu pour la
durée du mandat restant à courir.

Article 14
Président du tribunal de première
instance

1. Le président du tribunal de première
instance est élu par tous les juges
permanents du tribunal de première
instance, parmi ses membres, pour un
mandat de trois ans. Le président du
tribunal de première instance peut être
réélu deux fois.
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(2) Der erste Präsident des Gerichts
erster Instanz ist Staatsangehöriger des
Vertragsmitgliedstaats, in dessen Gebiet
die Zentralkammer ihren Sitz hat.

(3) Der Präsident des Gerichts erster
Instanz leitet die gerichtlichen Tätigkei-
ten und die Verwaltung des Gerichts
erster Instanz.

(4) Artikel 13 Absätze 2 und 4 gilt für den
Präsidenten des Gerichts erster Instanz
entsprechend.

Artikel 15
Präsidium

(1) Das Präsidium besteht aus dem
Präsidenten des Berufungsgerichts, der
den Vorsitz führt, dem Präsidenten des
Gerichts erster Instanz, zwei Richtern,
die die Richter des Berufungsgerichts
aus ihrer Mitte gewählt haben, drei Rich-
tern, die die Vollzeitrichter des Gerichts
erster Instanz aus ihrer Mitte gewählt
haben, und dem Kanzler als nicht stimm-
berechtigtem Mitglied.

(2) Das Präsidium nimmt seine Aufgaben
im Einklang mit dieser Satzung wahr.
Unbeschadet seiner eigenen Zuständig-
keit kann es bestimmte Aufgaben an
eines seiner Mitglieder übertragen.

(3) Das Präsidium ist für die Verwaltung
des Gerichts zuständig und hat dabei
insbesondere die Aufgabe,

a) Vorschläge zur Änderung der Verfah-
rensordnung gemäß Artikel 41 des Über-
einkommens und Vorschläge zu der
Finanzordnung des Gerichts auszuar-
beiten;

b) den Jahreshaushalt, die Jahres-
rechnung und den Jahresbericht des
Gerichts zu erstellen und diese Unter-
lagen dem Haushaltsausschuss vorzu-
legen;

c) die Leitlinien für das Programm zur
Schulung der Richter festzulegen und
die Durchführung dieses Programms zu
überwachen;

d) Entscheidungen über die Ernennung
des Kanzlers und des Hilfskanzlers und
über deren Entlassung aus dem Amt zu
treffen;

(2) The first President of the Court of
First Instance shall be a national of the
Contracting Member State hosting the
seat of the central division.

(3) The President of the Court of First
Instance shall direct the judicial activities
and the administration of the Court of
First Instance.

(4) Article 13(2) and (4), shall by analogy
apply to the President of the Court of
First Instance.

Article 15
Presidium

(1) The Presidium shall be composed
of the President of the Court of Appeal,
who shall act as chairperson, the Presi-
dent of the Court of First Instance, two
judges of the Court of Appeal elected
from among their number, three judges
of the Court of First Instance who are
full-time judges of the Court elected from
among their number, and the Registrar
as a non-voting member.

(2) The Presidium shall exercise its
duties in accordance with this Statute. It
may, without prejudice to its own respon-
sibility, delegate certain tasks to one of
its members.

(3) The Presidium shall be responsible
for the management of the Court and
shall in particular:

(a) draw up proposals for the amend-
ment of the Rules of Procedure in accor-
dance with Article 41 of the Agreement
and proposals regarding the Financial
Regulations of the Court;

(b) prepare the annual budget, the
annual accounts and the annual report of
the Court and submit them to the Budget
Committee;

(c) establish the guidelines for the
training programme for judges and
supervise the implementation thereof;

(d) take decisions on the appointment
and removal of the Registrar and the
Deputy-Registrar;

2. Le premier président du tribunal de
première instance est un ressortissant
de l'Etat membre contractant sur le
territoire duquel se trouve le siège de la
division centrale.

3. Le président du tribunal de première
instance dirige les activités juridiction-
nelles et l'administration du tribunal de
première instance.

4. L'article 13, paragraphes 2 et 4,
s'applique par analogie au président
du tribunal de première instance.

Article 15
Présidium

1. Le présidium est composé du prési-
dent de la cour d'appel, qui agit en
qualité de président, du président du
tribunal de première instance, de deux
juges de la cour d'appel élus parmi
ses membres, de trois juges permanents
du tribunal de première instance élus
parmi ses membres et du greffier, qui
est membre non votant.

2. Le présidium exerce les fonctions qui
lui sont conférées conformément aux
présents statuts. Il peut, sans préjudice
de sa propre responsabilité, déléguer
certaines tâches à l'un de ses membres.

3. Le présidium est responsable de la
gestion de la Juridiction et, en particulier :

a) élabore des propositions de modifica-
tion du règlement de procédure confor-
mément à l'article 41 de l'accord et des
propositions concernant le règlement
financier de la Juridiction ;

b) prépare le budget annuel, les comptes
annuels et le rapport annuel de la
Juridiction et les soumet au comité
budgétaire ;

c) établit les orientations relatives au
programme de formation des juges et
supervise leur mise en œuvre ;

d) prend les décisions concernant la
nomination et la révocation du greffier et
du greffier adjoint ;
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e) die Regelungen für die Kanzlei ein-
schließlich ihrer Nebenstellen festzu-
legen;

f) Stellungnahmen gemäß Artikel 83
Absatz 5 des Übereinkommens abzu-
geben.

(4) Die in den Artikeln 7, 8, 10 und 22
genannten Entscheidungen des Präsi-
diums werden ohne Mitwirkung des
Kanzlers getroffen.

(5) Das Präsidium ist nur dann
beschlussfähig, wenn alle seine Mit-
glieder anwesend oder ordnungsgemäß
vertreten sind. Beschlüsse werden mit
Stimmenmehrheit gefasst.

Artikel 16
Personal

(1) Die Beamten und sonstigen Bediens-
teten des Gerichts unterstützen den
Präsidenten des Berufungsgerichts, den
Präsidenten des Gerichts erster Instanz,
die Richter und den Kanzler. Sie unter-
stehen dem Kanzler unter Aufsicht des
Präsidenten des Berufungsgerichts und
des Präsidenten des Gerichts erster
Instanz.

(2) Der Verwaltungsausschuss erlässt
das Statut der Beamten und sonstigen
Bediensteten des Gerichts.

Artikel 17
Gerichtsferien

(1) Nach Anhörung des Präsidiums legt
der Präsident des Berufungsgerichts die
Dauer der Gerichtsferien und die Regeln
für die Einhaltung der gesetzlichen Feier-
tage fest.

(2) Während der Gerichtsferien können
das Amt des Präsidenten des Berufungs-
gerichts und das Amt des Präsidenten
des Gerichts erster Instanz durch einen
Richter wahrgenommen werden, der von
dem jeweiligen Präsidenten damit beauf-
tragt wird. In dringenden Fällen kann der
Präsident des Berufungsgerichts die
Richter einberufen.

(3) Der Präsident des Berufungsgerichts
oder der Präsident des Gerichts erster
Instanz können den Richtern des Beru-
fungsgerichts bzw. den Richtern des
Gerichts erster Instanz in begründeten
Fällen Urlaub gewähren.

(e) lay down the rules governing the
Registry including the sub-registries;

(f) give an opinion in accordance with
Article 83(5) of the Agreement.

(4) Decisions of the Presidium referred to
in Articles 7, 8, 10 and 22 shall be taken
without the participation of the Registrar.

(5) The Presidium can take valid deci-
sions only when all members are present
or duly represented. Decisions shall be
taken by a majority of the votes.

Article 16
Staff

(1) The officials and other servants of the
Court shall have the task of assisting the
President of the Court of Appeal, the
President of the Court of First Instance,
the judges and the Registrar. They shall
be responsible to the Registrar, under
the authority of the President of the Court
of Appeal and the President of the Court
of First Instance.

(2) The Administrative Committee shall
establish the Staff Regulations of officials
and other servants of the Court.

Article 17
Judicial vacations

(1) After consulting the Presidium, the
President of the Court of Appeal shall
establish the duration of judicial vaca-
tions and the rules on observing official
holidays.

(2) During the period of judicial vaca-
tions, the functions of the President of
the Court of Appeal and of the President
of the Court of First Instance may be
exercised by any judge invited by the
respective President to that effect. In
cases of urgency, the President of
the Court of Appeal may convene the
judges.

(3) The President of the Court of Appeal
or the President of the Court of First
Instance may, in proper circumstances,
grant leave of absence to respectively
judges of the Court of Appeal or judges
of the Court of First Instance.

e) définit les règles régissant le greffe
ainsi que les sous-greffes ;

f) rend un avis conformément à
l'article 83, paragraphe 5, de l'accord.

4. Le présidium prend les décisions
visées aux articles 7, 8, 10 et 22 sans
la participation du greffier.

5. Le présidium ne peut prendre de déci-
sions valables que si tous ses membres
sont présents ou dûment représentés.
Les décisions sont prises à la majorité
des voix.

Article 16
Personnel

1. Les fonctionnaires et autres agents de
la Juridiction sont chargés d'assister le
président de la cour d'appel, le président
du tribunal de première instance, les
juges et le greffier. Ils relèvent du greffier,
sous l'autorité du président de la cour
d'appel et du président du tribunal de
première instance.

2. Le comité administratif établit le statut
des fonctionnaires et autres agents de la
Juridiction.

Article 17
Vacances judiciaires

1. Après consultation du présidium, le
président de la cour d'appel fixe la durée
des vacances judiciaires et les règles
concernant le respect des jours fériés
légaux.

2. Pendant la période de vacances judi-
ciaires, la présidence de la cour d'appel
et la présidence du tribunal de première
instance peuvent être exercées par un
juge que le président concerné a invité à
assumer ce rôle. Le président de la cour
d'appel peut, en cas d'urgence, convo-
quer les juges.

3. Le président de la cour d'appel et
le président du tribunal de première
instance peuvent, pour de justes motifs,
accorder des congés respectivement
aux juges de la cour d'appel et aux juges
du tribunal de première instance.
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ABSCHNITT 2 – GERICHT ERSTER
INSTANZ

Artikel 18
Errichtung und Auflösung von Lokal-
oder Regionalkammern

(1) Anträge eines oder mehrerer Ver-
tragsmitgliedstaaten auf Errichtung einer
Lokal- oder Regionalkammer sind an
den Vorsitzenden des Verwaltungsaus-
schusses zu richten. Im Antrag ist anzu-
geben, wo die Lokal- oder Regional-
kammer angesiedelt sein soll.

(2) Im Beschluss des Verwaltungsaus-
schusses zur Errichtung einer Lokal-
oder Regionalkammer wird die Zahl der
Richter angegeben, die an die betref-
fende Kammer berufen werden; der
Beschluss wird öffentlich zugänglich
gemacht.

(3) Der Verwaltungsausschuss
beschließt auf Antrag des Vertragsmit-
gliedstaats, in dessen Gebiet die betref-
fende Lokalkammer errichtet worden ist,
oder auf Antrag der Vertragsmitglied-
staaten, die an der betreffenden Regio-
nalkammer beteiligt sind, über die Auflö-
sung einer Lokal- oder Regionalkammer.
Im Beschluss über die Auflösung einer
Lokal- oder Regionalkammer werden der
Zeitpunkt, ab dem bei der betreffenden
Kammer keine neuen Fälle mehr anhän-
gig gemacht werden können, sowie der
Zeitpunkt angegeben, an dem sie ihre
Tätigkeit einstellt.

(4) Ab dem Zeitpunkt, an dem die Lokal-
oder Regionalkammer ihre Tätigkeit
einstellt, werden die an diese Kammer
berufenen Richter an die Zentralkammer
berufen, und die noch bei der Lokal- oder
Regionalkammer anhängigen Fälle wer-
den gemeinsam mit der Nebenstelle der
Kanzlei und den gesamten Unterlagen
auf die Zentralkammer übertragen.

Artikel 19
Spruchkörper

(1) Die Verfahrensordnung regelt die
Zuweisung von Richtern und die Fallzu-
weisung innerhalb einer Kammer an ihre
Spruchkörper. Ein Richter des Spruch-
körpers wird im Einklang mit der Verfah-
rensordnung zum vorsitzenden Richter
bestimmt.

SECTION 2 – THE COURT OF FIRST
INSTANCE

Article 18
Setting up and discontinuance of a
local or regional division

(1) A request from one or more
Contracting Member States for the
setting up of a local or regional division
shall be addressed to the Chairman of
the Administrative Committee. It shall
indicate the seat of the local or regional
division.

(2) The decision of the Administrative
Committee setting up a local or regional
division shall indicate the number of
judges for the division concerned and
shall be public.

(3) The Administrative Committee shall
decide to discontinue a local or regional
division at the request of the Contracting
Member State hosting the local division
or the Contracting Member States partici-
pating in the regional division. The deci-
sion to discontinue a local or regional
division shall state the date after which
no new cases may be brought before
the division and the date on which the
division will cease to exist.

(4) As from the date on which a local
or regional division ceases to exist, the
judges assigned to that local or regional
division shall be assigned to the central
division, and cases still pending before
that local or regional division together
with the sub-registry and all of its docu-
mentation shall be transferred to the
central division.

Article 19
Panels

(1) The allocation of judges and the
assignment of cases within a division to
its panels shall be governed by the Rules
of Procedure. One judge of the panel
shall be designated as the presiding
judge, in accordance with the Rules of
Procedure.

SECTION 2 – LE TRIBUNAL DE
PREMIERE INSTANCE

Article 18
Création et suppression d'une
division locale ou d'une division
régionale

1. Une demande émanant d'un ou de
plusieurs Etats membres contractants en
vue de la création d'une division locale
ou régionale est adressée au président
du comité administratif. Elle mentionne
le siège de la division locale ou régionale
concernée.

2. La décision du comité administratif
portant création d'une division locale ou
régionale mentionne le nombre de juges
de la division concernée et est publique.

3. Le comité administratif décide, à la
demande de l'Etat membre contractant
sur le territoire duquel est située la divi-
sion locale ou à la demande des Etats
membres contractants participant à la
division régionale, de supprimer une
division locale ou régionale. La décision
portant suppression d'une division
locale ou régionale mentionne la date
après laquelle les nouvelles affaires
ne pourront plus être portées devant la
division concernée et la date à laquelle
la division cessera d'exister.

4. A compter de la date à laquelle une
division locale ou régionale cesse d'exis-
ter, les juges affectés à la division locale
ou régionale concernée sont affectés à
la division centrale, et les affaires en
instance devant la division locale ou
régionale concernée sont transférées,
avec le sous-greffe et l'ensemble de sa
documentation, à la division centrale.

Article 19
Chambres

1. L'affectation des juges et l'attribution
des affaires au sein d'une division à ses
chambres sont régies par le règlement
de procédure. Un juge de la chambre
est nommé président, conformément au
règlement de procédure.
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(2) Die Spruchkörper können im Ein-
klang mit der Verfahrensordnung
bestimmte Aufgaben an einen oder
mehrere ihrer Richter übertragen.

(3) Im Einklang mit der Verfahrens-
ordnung kann für jede Kammer ein
ständiger Richter bestimmt werden,
der dringende Rechtsstreitigkeiten
entscheidet.

(4) In Fällen, in denen die Rechtsstreitig-
keit gemäß Artikel 8 Absatz 7 des Über-
einkommens von einem Einzelrichter
oder gemäß Absatz 3 dieses Artikels von
einem ständigen Richter entschieden
wird, nimmt dieser alle Aufgaben eines
Spruchkörpers wahr.

(5) Ein Richter des Spruchkörpers über-
nimmt im Einklang mit der Verfahrens-
ordnung die Aufgabe des Berichter-
statters.

Artikel 20
Richterpool

(1) Der Kanzler erstellt eine Liste mit den
Namen der dem Richterpool angehören-
den Richter. Für jeden Richter werden in
der Liste mindestens seine Sprachkennt-
nisse, sein technisches Fachgebiet und
seine Erfahrung sowie die Rechtsstreitig-
keiten, mit denen er vorher befasst war,
angegeben.

(2) Ein an den Präsidenten des Gerichts
erster Instanz gerichteter Antrag, einen
Richter aus dem Richterpool zu benen-
nen, muss insbesondere folgende Anga-
ben enthalten: den Gegenstand der
Rechtssache, die von den Richtern des
Spruchkörpers verwendete Amtssprache
des Europäischen Patentamts, die Ver-
fahrenssprache und das Gebiet der
Technik, für das der Richter qualifiziert
sein muss.

ABSCHNITT 3 – BERUFUNGS-
GERICHT

Artikel 21
Spruchkörper

(1) Die Zuweisung von Richtern und die
Fallzuweisung an die Spruchkörper rich-
ten sich nach der Verfahrensordnung.
Ein Richter des Spruchkörpers wird im
Einklang mit der Verfahrensordnung zum
vorsitzenden Richter ernannt.

(2) The panel may delegate, in accor-
dance with the Rules of Procedure,
certain functions to one or more of its
judges.

(3) A standing judge for each division to
hear urgent cases may be designated in
accordance with the Rules of Procedure.

(4) In cases where a single judge in
accordance with Article 8(7) of
the Agreement, or a standing judge,
in accordance with paragraph 3 of this
Article, hears a case that judge shall
carry out all functions of a panel.

(5) One judge of the panel shall act as
Rapporteur, in accordance with the
Rules of Procedure.

Article 20
Pool of Judges

(1) A list with the names of the judges
included in the Pool of Judges shall be
drawn up by the Registrar. In relation to
each judge, the list shall at least indicate
the linguistic skills, the field of tech-
nology and experience of, as well as the
cases previously handled by, that judge.

(2) A request addressed to the President
of the Court of First Instance to assign a
judge from the Pool of Judges shall indi-
cate, in particular, the subject matter of
the case, the official language of the
European Patent Office used by the
judges of the panel, the language of
the proceedings and the field of tech-
nology required.

SECTION 3 – THE COURT OF APPEAL

Article 21
Panels

(1) The allocation of judges and the
assignment of cases to panels shall be
governed by the Rules of Procedure.
One judge of the panel shall be
appointed as the presiding judge, in
accordance with the Rules of Procedure.

2. La chambre peut déléguer, conformé-
ment au règlement de procédure, certai-
nes fonctions à un ou plusieurs des
juges qui la composent.

3. Un juge de permanence chargé de
connaître des affaires urgentes pour
chaque division peut être nommé confor-
mément au règlement de procédure.

4. Dans les cas où le litige est porté
devant un juge unique conformément à
l'article 8, paragraphe 7, de l'accord, ou
un juge de permanence, conformément
au paragraphe 3 du présent article,
celui-ci exerce toutes les fonctions d'une
chambre.

5. Un juge de la chambre agit en qualité
de rapporteur, conformément au règle-
ment de procédure.

Article 20
Pool de juges

1. Une liste comportant les noms des
juges intégrés dans le pool de juges est
établie par le greffier. Pour chaque juge,
la liste indique au moins les aptitudes
linguistiques, le domaine technique et
l'expérience y afférente, ainsi que les
affaires déjà traitées par ce juge.

2. Une demande adressée au président
du tribunal de première instance en vue
d'affecter un juge issu du pool de juges
indique notamment l'objet de l'affaire,
la langue officielle de l'Office européen
des brevets utilisée par les juges de la
chambre, la langue de procédure et le
domaine technique requis.

SECTION 3 – LA COUR D'APPEL

Article 21
Chambres

1. La composition des chambres et
l'attribution des affaires aux chambres
sont régies par le règlement de procé-
dure. Un juge de la chambre est nommé
président, conformément au règlement
de procédure.
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(2) Bei Rechtsstreitigkeiten von außer-
gewöhnlicher Bedeutung, insbesondere
wenn die Entscheidung die Einheitlich-
keit und Kohärenz der Rechtsprechung
des Gerichts berühren könnte, kann
das Berufungsgericht auf Vorschlag des
vorsitzenden Richters beschließen, die
Rechtsstreitigkeit dem Plenum vorzu-
legen.

(3) Die Spruchkörper können im Ein-
klang mit der Verfahrensordnung
bestimmte Aufgaben an einen oder
mehrere ihrer Richter übertragen.

(4) Ein Richter des Spruchkörpers über-
nimmt im Einklang mit der Verfahrens-
ordnung die Aufgabe des Berichter-
statters.

ABSCHNITT 4 – KANZLEI

Artikel 22
Ernennung und Entlassung des
Kanzlers

(1) Der Kanzler des Gerichts wird vom
Präsidium für eine Amtszeit von sechs
Jahren ernannt. Die Wiederernennung
des Kanzlers ist zulässig.

(2) Der Präsident des Berufungsgerichts
unterrichtet das Präsidium zwei Wochen
vor dem für die Ernennung des Kanzlers
vorgesehenen Zeitpunkt über die einge-
gangenen Bewerbungen.

(3) Vor Aufnahme seiner Amtstätigkeit
leistet der Kanzler vor dem Präsidium
den Eid, sein Amt unparteiisch und
gewissenhaft auszuüben.

(4) Der Kanzler kann nur aus dem Amt
entlassen werden, wenn er den sich aus
seinem Amt ergebenden Verpflichtungen
nicht mehr nachkommt. Das Präsidium
entscheidet nach Anhörung des Kanz-
lers.

(5) Endet die Amtszeit des Kanzlers vor
ihrem Ablauf, so ernennt das Präsidium
einen neuen Kanzler für die Dauer von
sechs Jahren.

(6) Ist der Kanzler abwesend oder ver-
hindert oder ist sein Amt vakant, so
beauftragt der Präsident des Berufungs-
gerichts nach Anhörung des Präsidiums
ein Mitglied des Personals des Gerichts
mit der Wahrnehmung der Aufgaben des
Kanzlers.

(2) When a case is of exceptional impor-
tance, and in particular when the deci-
sion may affect the unity and consistency
of the case law of the Court, the Court
of Appeal may decide, on the basis of
a proposal from the presiding judge, to
refer the case to the full Court.

(3) The panel may delegate, in accor-
dance with the Rules of Procedure,
certain functions to one or more of its
judges.

(4) One judge of the panel shall act as
Rapporteur, in accordance with the
Rules of Procedure.

SECTION 4 – THE REGISTRY

Article 22
Appointment and removal from office
of the Registrar

(1) The Presidium shall appoint the
Registrar of the Court for a term of
six years. The Registrar may be
re-appointed.

(2) Two weeks before the date fixed for
appointing the Registrar, the President
of the Court of Appeal shall inform the
Presidium of the applications which have
been submitted for the post.

(3) Before taking up his or her duties, the
Registrar shall take oath before the
Presidium to perform the duties of the
Registrar impartially and conscientiously.

(4) The Registrar may be removed from
office only if the Registrar no longer
meets the obligations arising from his
or her office. The Presidium shall take
its decision after having heard the
Registrar.

(5) If the office of the Registrar falls
vacant before the date of expiry of the
term thereof, the Presidium shall appoint
a new Registrar for a term of six years.

(6) If the Registrar is absent or prevented
from attending or where such post is
vacant, the President of the Court of
Appeal after having consulted the
Presidium shall designate a member
of the staff of the Court to carry out the
duties of the Registrar.

2. Lorsqu'une affaire revêt une impor-
tance exceptionnelle, et en particulier
lorsque la décision est susceptible
d'avoir des incidences sur l'unité et la
cohérence de la jurisprudence de
la Juridiction, la cour d'appel peut
décider, sur la base d'une proposition
de son président, de renvoyer l'affaire
devant l'assemblée plénière.

3. La chambre peut déléguer, conformé-
ment au règlement de procédure, certai-
nes fonctions à un ou plusieurs des
juges qui la composent.

4. Un juge de la chambre agit en qualité
de rapporteur, conformément au règle-
ment de procédure.

SECTION 4 – LE GREFFE

Article 22
Nomination et révocation du greffier

1. Le présidium nomme le greffier de la
Juridiction pour un mandat de six ans. Il
peut être reconduit dans ses fonctions.

2. Le président de la cour d'appel
informe le présidium, deux semaines
avant la date fixée pour la nomination
du greffier, des candidatures qui ont été
présentées.

3. Avant d'entrer en fonctions, le greffier
prête serment devant le présidium
d'exercer ses fonctions en toute impartia-
lité et en toute conscience.

4. Le greffier ne peut être relevé de ses
fonctions que s'il a cessé de satisfaire
aux obligations découlant de sa charge.
Le présidium prend sa décision après
avoir entendu le greffier.

5. Si le poste de greffier devient vacant
avant l'expiration de son mandat, le
présidium nomme un nouveau greffier
pour un mandat de six ans.

6. En cas d'absence ou d'empêchement
du greffier ou de vacance de son poste,
le président de la cour d'appel, après
avoir consulté le présidium, désigne
parmi les membres du personnel de la
Juridiction la personne chargée de
remplir les fonctions de greffier.
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Artikel 23
Aufgaben des Kanzlers

(1) Der Kanzler steht dem Gericht, dem
Präsidenten des Berufungsgerichts, dem
Präsidenten des Gerichts erster Instanz
und den Richtern bei der Ausübung ihres
Amtes zur Seite. Der Kanzler ist unter
Aufsicht des Präsidenten des Berufungs-
gerichts für die Organisation und den
Geschäftsgang der Kanzlei verantwort-
lich.

(2) Der Kanzler ist insbesondere verant-
wortlich für

a) das Führen des Registers, in dem Auf-
zeichnungen über alle vor dem Gericht
verhandelten Verfahren enthalten sind,

b) das Führen und die Verwaltung der
nach Artikel 18, Artikel 48 Absatz 3 und
Artikel 57 Absatz 2 des Übereinkom-
mens erstellten Listen,

c) das Führen und die Veröffentlichung
einer Liste der Mitteilungen über die
Inanspruchnahme der Ausnahme-
regelung bzw. den Verzicht auf diese
Regelung nach Artikel 83 des Über-
einkommens,

d) die Veröffentlichung der Entscheidun-
gen des Gerichts unter Wahrung des
Schutzes vertraulicher Informationen,

e) die Veröffentlichung der Jahres-
berichte mit statistischen Daten und

f) die Gewährleistung, dass die Informa-
tionen über die Inanspruchnahme der
Ausnahmeregelung nach Artikel 83 des
Übereinkommens dem Europäischen
Patentamt übermittelt werden.

Artikel 24
Registerführung

(1) In den vom Präsidium erlassenen
Regelungen für die Kanzlei werden die
Einzelheiten über die Führung des
Registers des Gerichts festgelegt.

(2) Die Verfahrensordnung regelt den
Zugang zu den Akten der Kanzlei.

Article 23
Duties of the Registrar

(1) The Registrar shall assist the Court,
the President of the Court of Appeal, the
President of the Court of First Instance
and the judges in the performance of
their functions. The Registrar shall be
responsible for the organisation and
activities of the Registry under the
authority of the President of the Court
of Appeal.

(2) The Registrar shall in particular be
responsible for:

(a) keeping the register which shall
include records of all cases before the
Court;

(b) keeping and administering lists drawn
up in accordance with Articles 18, 48(3)
and 57(2) of the Agreement;

(c) keeping and publishing a list of noti-
fications and withdrawals of opt-outs
in accordance with Article 83 of the
Agreement;

(d) publishing the decisions of the Court,
subject to the protection of confidential
information;

(e) publishing annual reports with statis-
tical data; and

ensuring that the information on opt-outs
in accordance with Article 83 of
the Agreement is notified to the
European Patent Office.

Article 24
Keeping of the register

(1) Detailed rules for keeping the register
of the Court shall be prescribed in the
Rules governing the Registry, adopted
by the Presidium.

(2) The rules on access to documents of
the Registry shall be provided for in the
Rules of Procedure.

Article 23
Fonctions du greffier

1. Le greffier assiste la Juridiction, le
président de la cour d'appel, le président
du tribunal de première instance et les
juges dans l'exercice de leurs fonctions.
Il est responsable de l'organisation et
des activités du greffe, sous l'autorité du
président de la cour d'appel.

2. Le greffier est notamment chargé de :

a) tenir le registre répertoriant toutes les
affaires portées devant la Juridiction ;

b) tenir et administrer les listes établies
conformément à l'article 18, à l'article 48,
paragraphe 3, et à l'article 57, para-
graphe 2, de l'accord ;

c) tenir et publier une liste des notifica-
tions et des retraits des décisions de
dérogation conformément à l'article 83
de l'accord ;

d) publier les décisions de la Juridiction,
sous réserve de la protection des
informations confidentielles ;

e) publier des rapports annuels compor-
tant des données statistiques ; et

f) veiller à ce que les informations relati-
ves aux décisions de dérogation prises
conformément à l'article 83 de l'accord
soient notifiées à l'Office européen
des brevets.

Article 24
Tenue du registre

1. Des règles détaillées relatives à la
tenue du registre de la Juridiction sont
prévues dans les règles régissant le
greffe adoptées par le présidium.

2. Les règles relatives à l'accès aux
documents du greffe sont prévues dans
le règlement de procédure.
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Artikel 25
Nebenstellen der Kanzlei und
Hilfskanzler

(1) Vom Präsidium wird ein Hilfskanzler
für eine Amtszeit von sechs Jahren
ernannt. Die Wiederernennung des
Hilfskanzlers ist zulässig.

(2) Artikel 22 Absätze 2 bis 6 gilt entspre-
chend.

(3) Der Hilfskanzler ist unter Aufsicht
des Kanzlers und des Präsidenten des
Gerichts erster Instanz für die Organisa-
tion und den Geschäftsgang der Neben-
stellen der Kanzlei verantwortlich. Der
Hilfskanzler ist insbesondere verantwort-
lich für

a) die Führung der Akten über alle vor
dem Gericht erster Instanz verhandelten
Verfahren;

b) die Unterrichtung der Kanzlei über
jedes vor dem Gericht erster Instanz
verhandelte Verfahren.

(4) Der Hilfskanzler stellt den Kammern
des Gerichts erster Instanz Verwaltungs-
und Sekretariatsunterstützung zur Verfü-
gung.

KAPITEL III – FINANZVORSCHRIFTEN

Artikel 26
Haushaltsplan

(1) Der Haushaltsplan wird vom Haus-
haltsausschuss auf Vorschlag des
Präsidiums festgestellt. Er wird nach
Maßgabe der allgemein anerkannten
Rechnungslegungsgrundsätze aufge-
stellt, die in der gemäß Artikel 33 erlas-
senen Finanzordnung festgelegt sind.

(2) Innerhalb des Haushaltsplans kann
das Präsidium nach Maßgabe der
Finanzordnung Mittelübertragungen
zwischen den einzelnen Kapiteln oder
Unterkapiteln vornehmen.

(3) Der Kanzler ist nach Maßgabe der
Finanzordnung für die Ausführung des
Haushaltsplans verantwortlich.

Article 25
Sub-registries and Deputy-Registrar

(1) A Deputy-Registrar shall be
appointed for a term of six years by
the Presidium. The Deputy-Registrar
may be re-appointed.

(2) Article 22(2) to (6) shall apply by
analogy.

(3) The Deputy-Registrar shall be
responsible for the organisation and
activities of sub-registries under the
authority of the Registrar and the
President of the Court of First Instance.
The duties of the Deputy-Registrar shall
in particular include:

(a) keeping records of all cases before
the Court of First Instance;

(b) notifying every case before the Court
of First Instance to the Registry.

(4) The Deputy-Registrar shall also
provide administrative and secretarial
assistance to the divisions of the Court
of First Instance.

CHAPTER III – FINANCIAL
PROVISIONS

Article 26
Budget

(1) The budget shall be adopted by the
Budget Committee on a proposal from
the Presidium. It shall be drawn up in
accordance with the generally accepted
accounting principles laid down in the
Financial Regulations, established in
accordance with Article 33.

(2) Within the budget, the Presidium
may, in accordance with the Financial
Regulations, transfer funds between the
various headings or subheadings.

(3) The Registrar shall be responsible for
the implementation of the budget in
accordance with the Financial
Regulations.

Article 25
Sous-greffes et greffier adjoint

1. Un greffier adjoint est nommé pour un
mandat de six ans par le présidium. Il
peut être reconduit dans ses fonctions.

2. Les dispositions de l'article 22, para-
graphes 2 à 6, s'appliquent par analogie.

3. Le greffier adjoint est chargé de l'orga-
nisation et des activités des sous-greffes
sous l'autorité du greffier et du président
du tribunal de première instance. Les
fonctions du greffier adjoint comprennent
en particulier :

a) la tenue des registres de toutes les
affaires portées devant le tribunal de
première instance ;

b) la notification au greffe de chaque
affaire portée devant le tribunal de
première instance.

4. Le greffier adjoint fournit également
aux divisions du tribunal de première
instance une assistance administrative
et une assistance en matière de secréta-
riat.

CHAPITRE III – DISPOSITIONS
FINANCIERES

Article 26
Budget

1. Le budget est adopté par le comité
budgétaire sur proposition du présidium.
Il est établi conformément aux principes
comptables généralement admis, définis
dans le règlement financier, arrêté
conformément à l'article 33.

2. A l'intérieur du budget, le présidium
peut, conformément au règlement finan-
cier, procéder à des virements de crédits
entre les différentes rubriques ou sous-
rubriques.

3. Le greffier est responsable de l'exécu-
tion du budget conformément au règle-
ment financier.
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(4) Der Kanzler erstellt jedes Jahr eine
Jahresrechnung zum abgelaufenen
Haushaltsjahr, die die Ausführung des
Haushaltsplans darlegt; diese Jahres-
rechnung wird vom Präsidium geneh-
migt.

Artikel 27
Genehmigung von Ausgaben

(1) Die im Haushaltsplan ausgewiesenen
Ausgaben werden für die Dauer eines
Rechnungslegungszeitraums genehmigt,
sofern die Finanzordnung nichts anderes
bestimmt.

(2) Nach Maßgabe der Finanzordnung
dürfen die nicht für Personalausgaben
vorgesehenen Mittel, die bis zum Ende
eines Rechnungslegungszeitraums nicht
verbraucht worden sind, nicht über das
Ende des nachfolgenden Rechnungs-
legungszeitraums hinaus übertragen
werden.

(3) Die Mittel werden nach Art und
Zweckbestimmung der Ausgabe auf die
verschiedenen Kapitel aufgeteilt und
nach Maßgabe der Finanzordnung
soweit erforderlich weiter unterteilt.

Artikel 28
Mittel für unvorhersehbare Ausgaben

(1) Im Haushaltsplan des Gerichts kön-
nen Mittel für unvorhersehbare Ausga-
ben veranschlagt werden.

(2) Die Verwendung dieser Mittel durch
das Gericht setzt die vorherige Zustim-
mung des Haushaltsausschusses
voraus.

Artikel 29
Rechnungslegungszeitraum

Der Rechnungslegungszeitraum beginnt
am 1. Januar und endet am 31. Dezem-
ber.

Artikel 30
Erstellung des Haushaltsplans

Das Präsidium legt dem Haushaltsaus-
schuss den Haushaltsplanentwurf des
Gerichts spätestens zu dem in der
Finanzordnung vorgegebenen Termin
vor.

(4) The Registrar shall annually make
a statement on the accounts of the
preceding financial year relating to the
implementation of the budget which shall
be approved by the Presidium.

Article 27
Authorisation for expenditure

(1) The expenditure entered in the
budget shall be authorised for the dura-
tion of one accounting period unless the
Financial Regulations provide otherwise.

(2) In accordance with the Financial
Regulations, any appropriations, other
than those relating to staff costs, which
are unexpended at the end of the
accounting period may be carried
forward, but not beyond the end of
the following accounting period.

(3) Appropriations shall be set out under
different headings according to type and
purpose of the expenditure, and subdi-
vided, to the extent necessary, in accor-
dance with the Financial Regulations.

Article 28
Appropriations for unforeseeable
expenditure

(1) The budget of the Court may include
appropriations for unforeseeable
expenditure.

(2) The employment of these appropria-
tions by the Court shall be subject to the
prior approval of the Budget Committee.

Article 29
Accounting period

The accounting period shall commence
on 1 January and end on 31 December.

Article 30
Preparation of the budget

The Presidium shall submit the draft
budget of the Court to the Budget
Committee no later than the date
prescribed in the Financial Regulations.

4. Le greffier établit chaque année un
état relatif à l'exécution du budget pour
l'exercice écoulé, qui est approuvé par le
présidium.

Article 27
Autorisation des dépenses

1. Les dépenses inscrites au budget sont
autorisées pour la durée de l'exercice
budgétaire, sauf si le règlement financier
en dispose autrement.

2. Conformément au règlement financier,
les crédits qui ne sont pas utilisés à la fin
de l'exercice budgétaire, à l'exception de
ceux relatifs aux dépenses de personnel,
peuvent faire l'objet d'un report qui sera
limité au seul exercice suivant.

3. Les crédits figurent sous différentes
rubriques selon le type et la destination
des dépenses et sont subdivisés, dans
la mesure nécessaire, conformément au
règlement financier.

Article 28
Crédits pour dépenses imprévisibles

1. Des crédits pour dépenses imprévisi-
bles peuvent être inscrits au budget de
la Juridiction.

2. L'utilisation de ces crédits par la Juri-
diction est subordonnée à l'autorisation
préalable du comité budgétaire.

Article 29
Exercice budgétaire

L'exercice budgétaire commence le
1er janvier et s'achève le 31 décembre.

Article 30
Préparation du budget

Le présidium soumet le projet de budget
de la Juridiction au comité budgétaire au
plus tard à la date fixée par le règlement
financier.
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Artikel 31
Vorläufiger Haushaltsplan

(1) Hat der Haushaltsausschuss zu
Beginn eines Rechnungslegungszeit-
raums den Haushaltsplan noch nicht
festgestellt, so können nach der Finanz-
ordnung für jedes Kapitel oder jede
sonstige Untergliederung des Haushalts-
plans monatliche Ausgaben bis zur Höhe
eines Zwölftels der im vorangegangenen
Rechnungslegungszeitraum eingesetz-
ten Mittel vorgenommen werden, wobei
die dem Präsidium auf diese Weise zur
Verfügung gestellten Mittel jedoch ein
Zwölftel der entsprechenden Mittelan-
sätze des Haushaltsplanentwurfs nicht
überschreiten dürfen.

(2) Der Haushaltsausschuss kann unter
Beachtung der sonstigen Bestimmungen
des Absatzes 1 Ausgaben genehmigen,
die über ein Zwölftel der im vorangegan-
genen Rechnungslegungszeitraum ein-
gesetzten Mittel hinausgehen.

Artikel 32
Rechnungsprüfung

(1) Der Jahresabschluss des Gerichts
wird von unabhängigen Rechnungs-
prüfern geprüft. Die Rechnungsprüfer
werden vom Haushaltsausschuss
bestellt und erforderlichenfalls abbe-
rufen.

(2) Durch die Rechnungsprüfung, die
nach fachgerechten Rechnungsprü-
fungsgrundsätzen und erforderlichenfalls
an Ort und Stelle erfolgt, wird festgestellt,
dass der Haushaltsplan rechtmäßig und
ordnungsgemäß ausgeführt und die
Finanzverwaltung des Gerichts nach
den Grundsätzen der Sparsamkeit und
der Wirtschaftlichkeit der Haushaltsfüh-
rung durchgeführt worden sind. Nach
Abschluss eines jeden Rechnungs-
legungszeitraums erstellen die Rech-
nungsprüfer einen Bericht, der einen
unterzeichneten Rechnungsprüfungs-
vermerk enthält.

(3) Das Präsidium legt dem Haushalts-
ausschuss den Jahresabschluss des
Gerichts und die jährliche Übersicht über
die Ausführung des Haushaltsplans für
das abgelaufene Haushaltsjahr zusam-
men mit dem Bericht der Rechnungs-
prüfer vor.

Article 31
Provisional budget

(1) If, at the beginning of the accounting
period, the budget has not been adopted
by the Budget Committee, expenditure
may be effected on a monthly basis per
heading or other division of the budget,
in accordance with the Financial Regula-
tions, up to one-twelfth of the budget
appropriations for the preceding
accounting period, provided that the
appropriations thus made available to
the Presidium do not exceed one-twelfth
of those provided for in the draft budget.

(2) The Budget Committee may, subject
to the observance of the other provisions
laid down in paragraph 1, authorise
expenditure in excess of one-twelfth
of the budget appropriations for the
preceding accounting period.

Article 32
Auditing of accounts

(1) The annual financial statements of
the Court shall be examined by indepen-
dent auditors. The auditors shall be
appointed and if necessary dismissed by
the Budget Committee.

(2) The audit, which shall be based on
professional auditing standards and shall
take place, if necessary, in situ, shall
ascertain that the budget has been
implemented in a lawful and proper
manner and that the financial administra-
tion of the Court has been conducted in
accordance with the principles of
economy and sound financial manage-
ment. The auditors shall draw up a report
after the end of each accounting period
containing a signed audit opinion.

(3) The Presidium shall submit to the
Budget Committee the annual financial
statements of the Court and the annual
budget implementation statement for the
preceding accounting period, together
with the auditors' report.

Article 31
Budget provisoire

1. Si, au début d'un exercice budgétaire,
le budget n'a pas encore été arrêté par
le comité budgétaire, les dépenses
peuvent être effectuées mensuellement
par rubrique ou par une autre subdivision
du budget, conformément au règlement
financier, dans la limite d'un douzième
des crédits ouverts au budget de l'exer-
cice précédent, sans que cette mesure
puisse avoir pour effet de mettre à la
disposition du présidium des crédits
supérieurs à un douzième de ceux
prévus par le projet de budget.

2. Le comité budgétaire peut, sous
réserve que les autres conditions
prévues au paragraphe 1 soient respec-
tées, autoriser des dépenses dépassant
un douzième des crédits ouverts au
budget de l'exercice précédent.

Article 32
Vérification des comptes

1. Les états financiers annuels de la
Juridiction sont examinés par des
commissaires aux comptes indépen-
dants. Les commissaires aux comptes
sont nommés et, au besoin, relevés de
leurs fonctions par le comité budgétaire.

2. La vérification, qui a lieu sur la base
des normes professionnelles en matière
de vérification des comptes, et au besoin
sur place, établit la légalité et la régula-
rité de l'exécution du budget et s'assure
que la Juridiction a été administrée sur
le plan financier conformément aux prin-
cipes d'économie et de bonne gestion
financière. Les commissaires aux
comptes établissent après la clôture de
chaque exercice un rapport qui contient
une certification des comptes signée.

3. Le présidium soumet au comité
budgétaire les états financiers annuels
de la Juridiction et l'état annuel relatif à
l'exécution du budget pour l'exercice
précédent, accompagnés du rapport des
commissaires aux comptes.
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(4) Der Haushaltsausschuss genehmigt
die Jahresrechnung sowie den Bericht
der Rechnungsprüfer und erteilt dem
Präsidium Entlastung hinsichtlich der
Ausführung des Haushaltsplans.

Artikel 33
Finanzordnung

(1) Die Finanzordnung wird vom Verwal-
tungsausschuss erlassen. Sie wird vom
Verwaltungsausschuss auf Vorschlag
des Gerichts geändert.

(2) Die Finanzordnung regelt insbe-
sondere

a) die Art und Weise der Aufstellung und
Ausführung des Haushaltsplans sowie
der Rechnungslegung und Rechnungs-
prüfung;

b) die Art und Weise sowie das Verfah-
ren, wie die Zahlungen und Beiträge,
einschließlich der in Artikel 37 des
Übereinkommens vorgesehenen ersten
finanziellen Beiträge, dem Gericht zur
Verfügung zu stellen sind;

c) die Vorschriften über die Verantwor-
tung der Anweisungsbefugten und der
Rechnungsführer sowie die entspre-
chenden Aufsichtsmaßnahmen und

d) die dem Haushaltsplan und dem
Jahresabschluss zugrunde zu legenden
allgemein anerkannten Rechnungs-
legungsgrundsätze.

KAPITEL IV – VERFAHRENS-
VORSCHRIFTEN

Artikel 34
Beratungsgeheimnis

Die Beratungen des Gerichts sind und
bleiben geheim.

Artikel 35
Entscheidungen

(1) Besteht ein Spruchkörper aus einer
geraden Zahl von Richtern, so trifft das
Gericht seine Entscheidungen mit der
Mehrheit des Spruchkörpers. Im Falle
der Stimmengleichheit gibt die Stimme
des vorsitzenden Richters den Aus-
schlag.

(4) The Budget Committee shall approve
the annual accounts together with the
auditors' report and shall discharge the
Presidium in respect of the implementa-
tion of the budget.

Article 33
Financial Regulations

(1) The Financial Regulations shall
be adopted by the Administrative
Committee. They shall be amended
by the Administrative Committee on a
proposal from the Court.

(2) The Financial Regulations shall lay
down in particular:

(a) arrangements relating to the estab-
lishment and implementation of the
budget and for the rendering and
auditing of accounts;

(b) the method and procedure whereby
the payments and contributions,
including the initial financial contributions
provided for in Article 37 of the Agree-
ment are to be made available to the
Court;

(c) the rules concerning the responsi-
bilities of authorising and accounting
officers and the arrangements for their
supervision; and

(d) the generally accepted accounting
principles on which the budget and the
annual financial statements are to be
based.

CHAPTER IV – PROCEDURAL
PROVISIONS

Article 34
Secrecy of deliberations

The deliberations of the Court shall be
and shall remain secret.

Article 35
Decisions

(1) When a panel sits in composition of
an even number of judges, decisions of
the Court shall be taken by a majority of
the panel. In case of equal vote, the vote
of the presiding judge shall prevail.

4. Le comité budgétaire approuve les
comptes annuels ainsi que le rapport
des commissaires aux comptes et donne
décharge au présidium pour l'exécution
du budget.

Article 33
Règlement financier

1. Le règlement financier est adopté par
le comité administratif. Il est modifié par
le comité administratif sur proposition de
la Juridiction.

2. Le règlement financier détermine
notamment :

a) les modalités relatives à l'établisse-
ment et à l'exécution du budget, ainsi
qu'à la reddition et à la vérification des
comptes ;

b) les modalités et la procédure selon
lesquelles les versements et contribu-
tions, y compris les contributions finan-
cières initiales, prévus à l'article 37 de
l'accord sont mis à la disposition de la
Juridiction ;

c) les règles relatives aux responsabilités
des ordonnateurs et comptables et les
modalités relatives au contrôle dont ils
font l'objet ; et

d) les principes comptables générale-
ment admis sur lesquels se fondent le
budget et les états financiers annuels.

CHAPITRE IV – DISPOSITIONS
PROCEDURALES

Article 34
Secret des délibérations

Les délibérations de la Juridiction sont et
restent secrètes.

Article 35
Décisions

1. Lorsqu'une chambre siège dans une
formation composée d'un nombre pair de
juges, la Juridiction statue à la majorité
des membres composant la chambre.
En cas d'égalité des voix, celle du prési-
dent est prépondérante.
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(2) Bei Verhinderung eines Richters
eines Spruchkörpers kann nach Maß-
gabe der Verfahrensordnung ein Richter
eines anderen Spruchkörpers heran-
gezogen werden.

(3) In den Fällen, in denen diese Sat-
zung vorsieht, dass das Berufungsge-
richt eine Entscheidung als Plenum trifft,
ist diese Entscheidung nur dann gültig,
wenn sie von mindestens 3/4 der Richter
des Plenums getroffen wird.

(4) In den Entscheidungen des Gerichts
werden die Richter, die in der Rechts-
streitigkeit entscheiden, namentlich auf-
geführt.

(5) Entscheidungen werden unterzeich-
net von den Richtern, die in der Rechts-
streitigkeit entscheiden, sowie bei Ent-
scheidungen des Berufungsgerichts vom
Kanzler und bei Entscheidungen des
Gerichts erster Instanz vom Hilfskanzler.
Sie werden in öffentlicher Sitzung ver-
kündet.

Artikel 36
Abweichende Meinungen

Die von einem Richter eines Spruchkör-
pers nach Artikel 78 des Übereinkom-
mens vertretene abweichende Meinung
ist schriftlich zu begründen und von dem
die Meinung vertretenden Richter zu
unterzeichnen.

Artikel 37
Versäumnisentscheidung

(1) Auf Antrag einer Prozesspartei kann
eine Versäumnisentscheidung nach
Maßgabe der Verfahrensordnung erge-
hen, wenn die andere Partei, der ein
verfahrenseinleitendes Schriftstück oder
ein gleichwertiges Schriftstück zugestellt
worden ist, keine schriftliche Erwiderung
einreicht oder nicht zur mündlichen Ver-
handlung erscheint. Gegen diese Ent-
scheidung kann binnen eines Monats
nach Zustellung an die Partei, gegen die
die Versäumnisentscheidung ergangen
ist, Einspruch eingelegt werden.

(2) Der Einspruch hat keine Aussetzung
der Vollstreckung der Versäumnisent-
scheidung zur Folge, es sei denn, dass
das Gericht etwas anderes beschließt.

(2) In the event of one of the judges of a
panel being prevented from attending, a
judge from another panel may be called
upon to sit in accordance with the Rules
of Procedure.

(3) In cases where this Statute provides
that the Court of Appeal shall take a
decision sitting as a full court, such deci-
sion shall be valid only if it is taken by at
least 3/4 of the judges comprising the full
court.

(4) Decisions of the Court shall contain
the names of the judges deciding the
case.

(5) Decisions shall be signed by the
judges deciding the case, by the Regis-
trar for decisions of the Court of Appeal,
and by the Deputy-Registrar for deci-
sions of the Court of First Instance. They
shall be read in open court.

Article 36
Dissenting opinions

A dissenting opinion expressed sepa-
rately by a judge of a panel in accor-
dance with Article 78 of the Agreement
shall be reasoned, given in writing and
shall be signed by the judge expressing
this opinion.

Article 37
Decision by default

(1) At the request of a party to an action,
a decision by default may be given in
accordance with the Rules of Procedure,
where the other party, after having been
served with a document instituting
proceedings or with an equivalent docu-
ment, fails to file written submissions in
defence or fails to appear at the oral
hearing. An objection may be lodged
against that decision within one month
of it being notified to the party against
which the default decision has been
given.

(2) The objection shall not have the
effect of staying enforcement of the deci-
sion by default unless the Court decides
otherwise.

2. En cas d'empêchement de l'un des
juges composant une chambre, il peut
être fait appel à un juge faisant partie
d'une autre chambre conformément au
règlement de procédure.

3. Dans les cas où les présents statuts
prévoient que la cour d'appel statue en
assemblée plénière, la décision prise
n'est valable que si elle est adoptée par
au moins trois quarts des juges compo-
sant l'assemblée plénière.

4. Les décisions de la Juridiction
mentionnent les noms des juges qui
ont statué.

5. Les décisions sont signées par les
juges qui ont statué, ainsi que par le
greffier pour les décisions de la cour
d'appel et par le greffier adjoint
pour les décisions du tribunal de
première instance. Elles sont lues
en séance publique.

Article 36
Avis dissidents

Un avis dissident exprimé séparément
par un juge d'une chambre conformé-
ment à l'article 78 de l'accord est motivé,
formulé par écrit et signé par le juge
exprimant cet avis.

Article 37
Décision rendue par défaut

1. A la demande d'une partie à une
action, une décision peut être rendue par
défaut conformément au règlement de
procédure lorsque l'autre partie, après
s'être vu signifier l'acte introductif d'ins-
tance ou un acte équivalent, s'abstient
de déposer des conclusions écrites ou
s'abstient de comparaître à l'audience.
La décision est susceptible d'opposition
dans le délai d'un mois à compter de sa
signification à la partie à l'encontre de
laquelle elle a été rendue.

2. Sauf décision contraire de la Juridic-
tion, l'opposition ne suspend pas l'exécu-
tion de la décision rendue par défaut.
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Artikel 38
Anrufung des Gerichtshofs der
Europäischen Union

(1) Es gelten die vom Gerichtshof der
Europäischen Union für Vorabent-
scheidungsersuchen innerhalb der
Europäischen Union eingerichteten
Verfahren.

(2) Hat das Gericht erster Instanz oder
das Berufungsgericht beschlossen, den
Gerichtshof der Europäischen Union mit
einer Frage zur Auslegung des Vertrags
über die Europäischen Union oder des
Vertrags über die Arbeitsweise der
Europäische Union oder mit einer Frage
zur Gültigkeit oder zur Auslegung von
Rechtsakten der Organe der Euro-
päischen Union zu befassen, so setzt
es sein Verfahren aus.

Article 38
Questions referred to the Court of
Justice of the European Union

(1) The procedures established by the
Court of Justice of the European Union
for referrals for preliminary rulings within
the European Union shall apply.

(2) Whenever the Court of First Instance
or the Court of Appeal has decided to
refer to the Court of Justice of the
European Union a question of inter-
pretation of the Treaty on European
Union or of the Treaty on the Functioning
of the European Union or a question on
the validity or interpretation of acts of the
institutions of the European Union, it
shall stay its proceedings.

Article 38
Questions portées devant la Cour de
justice de l'Union européenne

1. Les procédures établies par la Cour
de justice de l'Union européenne en
matière de renvoi préjudiciel au sein de
l'Union européenne s'appliquent.

2. Lorsque le tribunal de première
instance ou la cour d'appel a décidé
de saisir la Cour de justice de l'Union
européenne d'une question portant
sur l'interprétation du traité sur
l'Union européenne ou du traité sur le
fonctionnement de l'Union européenne,
ou d'une question concernant la validité
ou l'interprétation des actes adoptés par
les institutions de l'Union européenne, il
ou elle suspend la procédure.




